Gospel for the Sixteenth Sunday After Pentecost
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Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secuindum Lucam. R. Glorn-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Cum intraret Jesus in domum cujusdam principis
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pharisee-6rum sabbato manducare panem, et ipsi observabant e-um. Et

’c'

—a—R =

a—R #*

R e

» a1

ecce, homo quidam hydropicus erat ante il-lum. Et respondens Jesus
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dixit ad legisperitos et pharisaé-os, dicens: Si licet sabbato curare? At
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illi tacu-é-runt. Ipse vero apprehénsum sanavit e-um, ac dimi-sit. Et
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respondens ad illos, dixit: Cujus vestrum asinus, aut bos in pute-um
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cadet, et non continu-o éxtrahet illum di-e sabba-ti? Et non péterant ad

© St. Athanasius Chants, 2009



; = 4

—R— ) L H.. s ——a——a——2—a—&—&—A—&— & &R =R "—R &

heec respondére il-li. Dicébat autem et ad invi-tatos parabolam, inténdens
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quomodo primos accubitus e-ligerent, dicens ad illos: Cum invi-tatus
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fa-eris ad nupti-as, non discimbas in primo loco, ne forte honora-ti-or
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te sit invi-tatus ab illo, et véni-ens is, qui te, et illum vocavit, dicat tibi:
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Da hu-ic locum: et tunc incipi-as cum ruboére novissimum locum tené-re.
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Sed cum vocatus fu-eris, vade, recimbe in novissimo loco: ut, cum véne-
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rit qui te invi-tavit, dicat tibi: Amice, ascénde supéri-us. Tunc erit tibi

§ :

Y e mm——nn "
l.l..l—l! !

glori-a coram simul discumbéntibus: qui-a omnis, qui se exaltat, humi-li-

abitur: et qui se humi-li-at, exaltabitur.
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